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II 

(Nelegislativní akty) 

NAŘÍZENÍ 

PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2015/33 

ze dne 9. ledna 2015 

o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce 
a zeleniny 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 ze dne 17. prosince 2013, kterým se stanoví 
společná organizace trhů se zemědělskými produkty a zrušují nařízení Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, 
(ES) č. 1037/ 2001 a (ES) č. 1234/2007 (1), 

s ohledem na prováděcí nařízení Komise (EU) č. 543/2011 ze dne 7. června 2011, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 pro odvětví ovoce a zeleniny a odvětví výrobků z ovoce a zeleniny (2), a zejména na 
čl. 136 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Prováděcí nařízení (EU) č. 543/2011 stanoví na základě výsledků Uruguayského kola mnohostranných 
obchodních jednání kritéria, podle kterých má Komise stanovit paušální hodnoty pro dovoz ze třetích zemí, 
pokud jde o produkty a lhůty uvedené v části A přílohy XVI uvedeného nařízení. 

(2)  Paušální dovozní hodnota se vypočítá každý pracovní den v souladu s čl. 136 odst. 1 prováděcího nařízení (EU) 
č. 543/2011, a přitom se zohlední proměnlivé denní údaje. Toto nařízení by proto mělo vstoupit v platnost 
dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Paušální dovozní hodnoty uvedené v článku 136 prováděcího nařízení (EU) č. 543/2011 jsou stanoveny v příloze 
tohoto nařízení. 
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(1) Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 671. 
(2) Úř. věst. L 157, 15.6.2011, s. 1. 



Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 9. ledna 2015. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Jerzy PLEWA 

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova  
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PŘÍLOHA 

Paušální dovozní hodnoty pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Kód třetích zemí (1) Paušální dovozní hodnota 

0702 00 00 AL  63,0 

EG  165,1 

IL  112,1 

MA  94,4 

TN  130,5 

TR  115,7 

ZZ  113,5 

0707 00 05 EG  241,9 

TR  178,6 

ZZ  210,3 

0709 93 10 EG  191,6 

MA  127,7 

SN  80,8 

TR  161,2 

ZZ  140,3 

0805 10 20 EG  40,0 

MA  68,6 

TR  63,7 

ZA  40,1 

ZW  32,9 

ZZ  49,1 

0805 20 10 MA  69,9 

ZZ  69,9 

0805 20 30, 0805 20 50, 
0805 20 70, 0805 20 90 

IL  85,1 

JM  118,8 

TR  71,6 

ZZ  91,8 

0805 50 10 TR  64,5 

ZZ  64,5 

0808 10 80 AR  164,5 

BR  65,8 

CL  89,9 

MK  39,8 

US  145,0 

ZA  147,0 

ZZ  108,7 

0808 30 90 US  140,6 

ZZ  140,6 

(1) Klasifikace zemí podle nařízení Komise (EU) č. 1106/2012 ze dne 27. listopadu 2012, kterým se provádí nařízení Evropského parla
mentu a Rady (ES) č. 471/2009 o statistice Společenství týkající se zahraničního obchodu se třetími zeměmi, pokud jde o aktualizaci 
klasifikace zemí a území (Úř. věst. L 328, 28.11.2012, s. 7). Kód „ZZ“ znamená „jiného původu“.  
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2015/34 

ze dne 9. ledna 2015, 

kterým se stanoví koeficient přidělení použitelný na žádosti o dovozní licence na olivový olej 
podané od 5. do 6. ledna 2015 v rámci tuniské celní kvóty a pozastavuje vydání dovozních licencí 

na měsíc leden 2015 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 ze dne 17. prosince 2013, kterým se stanoví 
společná organizace trhů se zemědělskými produkty a zrušují nařízení Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, 
(ES) č. 1037/2001 a (ES) č. 1234/2007 (1), a zejména na článek 188 uvedeného nařízení, 

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 1301/2006 ze dne 31. srpna 2006, kterým se stanoví společná pravidla ke správě 
dovozních celních kvót pro zemědělské produkty, které podléhají režimu dovozních licencí (2), a zejména na čl. 7 odst. 2 
uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Ustanovení čl. 3 odst. 1 a 2 protokolu č. 1 (3) Evropsko-středomořské dohody zakládající přidružení mezi 
Evropskými společenstvími a jejich členskými státy na jedné straně a Tuniskou republikou na straně druhé (4) 
otevírá celní kvóty s nulovou celní sazbu na dovozy nezpracovaného olivového oleje kódů KN 1509 10 10 
a 1509 10 90 zcela získaného v Tunisku a přepravovaného přímo z této země do Evropské unie, v rámci limitu 
stanoveného pro každý rok. 

(2)  Ustanovení čl. 2 odst. 2 nařízení Komise (ES) č. 1918/2006 ze dne 20. prosince 2006 o otevření a správě celní 
kvóty pro olivový olej pocházející z Tuniska (5) stanoví měsíční množstevní limity pro vydání dovozních licencí. 

(3)  V souladu s čl. 3 odst. 1 nařízení (ES) č. 1918/2006 byly příslušným orgánům podány žádosti na vydání 
dovozních licencí na celkové množství překračující měsíční limit stanovený na měsíc únor v čl. 2 odst. 2 
uvedeného nařízení. 

(4)  Za těchto podmínek musí Komise stanovit koeficient přidělení umožňující vydání dovozních licencí v poměru 
k dostupnému množství. 

(5)  Po dosažení limitu na měsíc leden nelze vydat žádnou dovozní licenci na uvedený měsíc, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Pro žádosti o dovozní licence podané od 5. do 6. ledna 2015 podle čl. 3 odst. 1 nařízení (ES) č. 1918/2006 se určuje 
koeficient přidělení 5,743660 %. 

Vydání dovozních licencí na množství, o něž bylo žádáno ode dne 7. ledna 2015, se na leden 2015 pozastavuje. 
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(1) Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 671. 
(2) Úř. věst. L 238, 1.9.2006, s. 13. 
(3) Úř. věst. L 97, 30.3.1998, s. 57. 
(4) Úř. věst. L 97, 30.3.1998, s. 2. 
(5) Úř. věst. L 365, 21.12.2006, s. 84. 



Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 10. ledna 2015. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 9. ledna 2015. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Jerzy PLEWA 

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova  

10.1.2015 L 6/5 Úřední věstník Evropské unie CS     



OPRAVY 

Oprava nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 260/2012 ze dne 14. března 2012, kterým 
se stanoví technické a obchodní požadavky pro úhrady a inkasa v eurech a kterým se mění 

nařízení (ES) č. 924/2009 

(Úřední věstník Evropské unie L 94 ze dne 30. března 2012) 

1.  Strana 22, 1. bod odůvodnění čtvrtá věta: 

místo:  „(1)  (…) To by mělo platit pro platby SEPA prováděné uvnitř členských států nebo přes jejich hranice, 
a to za stejných podmínek a se stejnými právy a povinnostmi bez ohledu na jejich polohu v Unii.“, 

má být:  „(1)  (…) To by mělo platit pro platby SEPA prováděné uvnitř členských států nebo přes jejich hranice, 
a to za stejných základních podmínek a se stejnými právy a povinnostmi bez ohledu na jejich 
polohu v Unii.“ 

2.  Strana 23, 6. bod odůvodnění šestá věta: 

místo:  „(6)  (…) Platební transakce by však měla být zahrnuta, pokud je jako prostředek k podnětu k platební 
transakci použita v prodejním místě nebo na dálku platební karta nebo jiné zařízení, například 
mobilní telefon, a pokud je výsledkem úhrada nebo inkaso mezi platebními účty označenými 
stávajícím národním základním číslem bankovního účtu (basic bank account number) (BBAN) nebo 
mezinárodním číslem bankovního účtu (international bank account number) (IBAN).“, 

má být:  „(6)  (…) Platební transakce by však měla být zahrnuta, pokud je jako prostředek k podnětu k platební 
transakci použita v prodejním místě nebo na dálku platební karta nebo jiné zařízení, například 
mobilní telefon, a pokud je výsledkem úhrada nebo inkaso na platební účet a z platebního účtu, 
které jsou identifikovány stávajícím národním základním číslem bankovního účtu (basic bank 
account number) (BBAN) nebo mezinárodním číslem bankovního účtu (international bank account 
number) (IBAN).“ 

3.  Strana 23, 10. bod odůvodnění: 

místo:  „(10)  (…) Úhrady a inkasa by se měly provádět ve schématu, jehož základní pravidla přijala většina 
poskytovatelů platebních služeb představujících většinu poskytovatelů platebních služeb ve většině 
členských států a současně většinu poskytovatelů platebních služeb v Unii, pokud jsou tato pravidla 
stejná jak pro přeshraniční, tak pro čistě vnitrostátní úhrady a inkasní transakce.“ , 

má být:  „(10)  (…) Úhrady a inkasa by se měly provádět ve schématu, jehož základní pravidla přijali poskytovatelé 
platebních služeb představující většinu poskytovatelů platebních služeb ve většině členských států 
a současně většinu poskytovatelů platebních služeb v Unii, pokud jsou tato pravidla stejná jak pro 
přeshraniční, tak pro čistě vnitrostátní úhrady a inkasní transakce.“ 

4.  Strana 27, čl. 1 odst. 2 písm. c): 

místo:  „c)  platební transakce uskutečňované prostřednictvím platební karty nebo podobného prostředku, včetně 
výběrů hotovosti, pokud není platební karta nebo podobný prostředek použit pouze k získání 
informací nutných přímo pro provedení úhrady nebo inkasa na platební účet a z platebního účtu 
identifikovatelného ve formátu BBAN nebo IBAN;“, 

má být:  „c)  platební transakce uskutečňované prostřednictvím platební karty nebo podobného prostředku, včetně 
výběrů hotovosti, pokud není platební karta nebo podobný prostředek použit pouze k získání 
informací nutných přímo pro provedení úhrady nebo inkasa na platební účet a z platebního účtu, které 
jsou identifikovány ve formátu BBAN nebo IBAN;“. 

5.  Strana 27, čl. 1 odst. 2 písm. d): 

místo:  „d)  platební transakce prováděné pomocí jakéhokoli telekomunikačního, digitálního nebo informačně 
technologického zařízení, pokud výsledkem takových platebních transakcí není úhrada ani inkaso na 
platební účet a z platebního účtu identifikovatelného ve formátu BBAN nebo IBAN;“, 

má být:  „d)  platební transakce prováděné pomocí jakéhokoli telekomunikačního, digitálního nebo informačně 
technologického zařízení, pokud výsledkem takových platebních transakcí není úhrada ani inkaso na 
platební účet a z platebního účtu, které jsou identifikovány ve formátu BBAN nebo IBAN;“. 
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6.  Strana 27, čl. 1 odst. 2 písm. f): 

místo:  „f)  platební transakce, při kterých dochází k převodu elektronických peněz ve smyslu čl. 2 bodu 2 
směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/110/ES ze dne 16. září 2009 o přístupu k činnosti 
institucí elektronických peněz, o jejím výkonu a o obezřetnostním dohledu nad touto činností (1), 
pokud výsledkem těchto transakcí není úhrada nebo inkaso na platební účet nebo z platebního účtu 
identifikovatelného ve formátu BBAN nebo IBAN.“, 

má být:  „f)  platební transakce, při kterých dochází k převodu elektronických peněz ve smyslu čl. 2 bodu 2 
směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/110/ES ze dne 16. září 2009 o přístupu k činnosti 
institucí elektronických peněz, o jejím výkonu a o obezřetnostním dohledu nad touto činností (1), 
pokud výsledkem těchto transakcí není úhrada nebo inkaso na platební účet a z platebního účtu, které 
jsou identifikovány ve formátu BBAN nebo IBAN.“ 

7.  Strana 28, čl. 2 bod 21: 

místo:  „21.  ‚zmocněním k inkasu‘ vyjádření souhlasu a autorizace, které plátce uděluje příjemci a (přímo nebo 
nepřímo prostřednictvím příjemce) poskytovateli platebních služeb plátce a kterým příjemci povoluje 
dát podnět k inkasování určité částky z určeného platebního účtu plátce a poskytovateli platebních 
služeb povoluje tyto pokyny splnit;“, 

má být:  „21.  ‚zmocněním k inkasu‘ vyjádření souhlasu a autorizace, které plátce uděluje příjemci a (přímo nebo 
nepřímo prostřednictvím příjemce) poskytovateli platebních služeb plátce a kterým příjemci povoluje 
dát podnět k inkasování z určeného platebního účtu plátce a poskytovateli platebních služeb plátce 
povoluje tyto pokyny splnit;“. 

8.  Strana 29, čl. 4 odst. 1 písm. a): 

místo:  „a)  pravidla těchto schémat jsou stejná pro vnitrostátní a přeshraniční úhrady v rámci Unie a obdobně pro 
vnitrostátní a přeshraniční inkasní transakce v rámci Unie;“, 

má být:  „a)  pravidla těchto schémat jsou stejná pro vnitrostátní a přeshraniční úhrady v rámci Unie a obdobně pro 
vnitrostátní a přeshraniční inkasní transakce v rámci Unie; a“. 

9.  Strana 29, čl. 4 odst. 4: 

místo:  „4. Majitel platebního schématu, a pokud dané schéma nemá formálního majitele, hlavní účastník nově 
zřízeného platebního schématu malých plateb, …“, 

má být:  „4. Majitel platebního schématu nebo, pokud dané schéma nemá formálního majitele, hlavní účastník 
nově zřízeného platebního schématu malých plateb, …“. 

10.  Strana 32, čl. 12 odst. 3: 

místo:  „3. Členské státy mohou stanovit, že tento článek se použije pouze na ty uživatele platebních služeb, 
kteří jsou spotřebiteli nebo mikropodniky.“, 

má být:  „3. Členské státy mohou stanovit, že tento článek se použije pouze na ty uživatele platebních služeb, 
kteří jsou spotřebiteli, nebo pouze na ty, kteří jsou spotřebiteli a mikropodniky.“ 

11.  Strana 33, čl. 16 odst. 4: 

místo:  „4. Členské státy mohou svým příslušným orgánům povolit, aby do 1. února 2016 upustily ode všech 
nebo od některých požadavků stanovených v čl. 6 odst. 1 a 2 v případě platebních transakcí generovaných 
za použití platební karty v prodejním místě, jejichž výsledkem je inkaso odečtené a odeslané z platebního 
účtu identifikovatelného číslem účtu ve formátu BBAN nebo IBAN.“, 

má být:  „4. Členské státy mohou svým příslušným orgánům povolit, aby do 1. února 2016 upustily ode všech 
nebo od některých požadavků stanovených v čl. 6 odst. 1 a 2 v případě platebních transakcí generovaných 
za použití platební karty v prodejním místě, jejichž výsledkem je inkaso na platební účet a z platebního 
účtu, které jsou identifikovány číslem účtu ve formátu BBAN nebo IBAN.“ 

12.  Strana 35, příloha, bod 2) písm. a) podbod i): 

místo:  „i)  jméno/název platebního plátce nebo číslo účtu plátce ve formátu IBAN“, 

má být:  „i)  jméno/název plátce nebo číslo platebního účtu plátce ve formátu IBAN.“ 
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13.  Strana 35, příloha, bod 2) písm. b) podbod vii): 

místo:  „vii)  jméno referenční strany příjemce,“, 

má být:  „vii)  jméno/název referenční strany příjemce,“.   

Oprava nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 600/2014 ze dne 15. května 2014 o trzích 
finančních nástrojů a o změně nařízení (EU) č. 648/2012 

(Úřední věstník Evropské unie L 173 ze dne 12. června 2014) 

Strana 117, hlava III, čl. 23 odst. 1 návětí: 

místo:  „1. Investiční podnik zajistí, aby jím prováděné obchody s akciemi přijatými k obchodování na regulovaném 
trhu nebo obchodovanými v obchodním systému probíhaly na regulovaném trhu, v mnohostranném 
obchodním systému nebo organizovaném obchodním systému nebo v systematickém internalizátorovi nebo 
případně v obchodních systémech třetích zemí posuzovaných jako rovnocenné v souladu s čl. 25 odst. 4 
písm. a) směrnice 2014/65/EU pokud nemají mimo jiné tyto znaky:“, 

má být:  „1. Investiční podnik zajistí, aby jím prováděné obchody s akciemi přijatými k obchodování na regulovaném 
trhu nebo obchodovanými v obchodním systému probíhaly na regulovaném trhu, v mnohostranném 
obchodním systému nebo v systematickém internalizátorovi nebo případně v obchodních systémech třetích 
zemí posuzovaných jako rovnocenné v souladu s čl. 25 odst. 4 písm. a) směrnice 2014/65/EU, pokud nemají 
mimo jiné tyto znaky:“.  
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